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КОНЦЕПТ “ЩАСТЯ” В УКРАЇНСЬКІЙ І ПОЛЬСЬКІЙ
ФРАЗЕОЛОГІЇ

У статті проаналізовано реалізацію концепту “щастя” в українських і польських компаративних
фразеологізмах.  Зіставно-типологічний  метод  дозволяє  виявити  інтегральні  й  специфічні  елементи
національно-мовної картини світу обох народів.
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В  статье  проанализирована  реализация  концепта  “счастье”  в  украинских  и  польских  ком-
паративных фразеологизмах.  Сопоставительно-типологический метод позволяет идентифицировать
интегральные и специфические элементы национально-языковой картины мира двух народов.

Ключевые слова: концепт,  счастье,  картина мира,  компаративный фразеологизм,  украинский
язык, польский язык.

The  article  is  concerned  with  the  realization  of  the  concept  “happiness”  in  Ukrainian  and  Polish
comparative  phrasemes.  Contrastive-typological  method reveals  integral  and  specific  elements  of  linguistic
worldview of both nations.

Keywords: concept, happiness, worldview, comparative phraseme, Ukrainian language, Polish language.

Базовою тенденцією розвитку  су-
часної  лінгвістики є синкретичне поєд-
нання  кількох  напрямів,  синтетичний
підхід  як до окремих мовних одиниць,
так  і  до  термінологічних  понять.  Ви-
вчення  мовної  картини  світу  об’єднує
зусилля не тільки фахівців у галузі  ет-
нопсихолінгвістики, когнітивного мово-
знавства,  семантики,  лексики,  фразео-
логії  тощо  [3;  8;  11],  але  й  істориків,
фольклористів, літературознавців, філо-
софів [7; 10; 13].

Мовну картину світу розуміємо як
інтерпретацію реальності, сприйняття й
опис того, що оточує людину. Однак це
зображення  не  є  ані  об’єктивним,  ані
універсальним;  воно  культурно  зумов-
лене, передає погляди спільноти й конк-
ретного  індивіда.  Аналіз  цієї  системи
образів  може  бути  проведений  на  ма-
теріалі однієї або – у зіставному плані –
двох і більше мов.

У центрі досліджень мовної карти-
ни світу знаходиться поняття концепту.
Водночас у польській мовознавчій тради-
ції цей термін малопоширений. У близь-
кому розумінні використовуються назви
“універсальні  поняття”  (pojęcia  uniwer-
salne), ключові слова (słowa klucze) та ін.

Проте  у  світовій  лінгвістиці  питання
концепту широко досліджується на ма-
теріалі різних мов [2; 9; 11; 14; 16; 17].

Зазначимо, що концепт з лат. con-
cipere перекладається як “поняття”, але
розуміння концепту ширше, ніж понят-
тя. Концептом вважається  “інформацій-
на структура, яка відображає знання та
досвід людини” [5, с. 90], або “менталь-
ний прообраз (нерозчленоване уявлення
про об’єкт), ідея і навіть саме поняття.
Це  ідеальний  образ  чи,  точніше,  про-
образ,  що  уособлює  культурно  зумов-
лені уявлення мовця про світ. Водночас
він передає певне ім’я у мові” тобто мо-
же досліджуватися в психічному та мов-
ному  плані.  При  цьому  “упорядковане
поєднання  концептів  у  свідомості  лю-
дини становить її концептуальну систе-
му”,  на  формування  якої  одночасно
впливає мовна картина світу [4, с. 179].

Концепт  реалізується  в  мові,  між
іншим,  на  фразеологічному  рівні. Об-
разний зміст і глибинна семантика ста-
лих  словосполучень  дозволяє  яскраво
відбити національне світобачення. Саме
фразеологізми  віддзеркалюють  народні
традиції, історію, етичні норми, спосте-
реження  над  навколишнім  світом.  По-

125© Дробішевська У., 2011–2012



вторюваний характер зворотів дає мож-
ливість носіям мови використовувати їх
у різних ситуаціях мовлення.

Серед фразеологізмів виділяються
т. зв.  компаративні,  що  базуються  на
прийомі  порівняння.  У статті  в  зістав-
ному аспекті  досліджуються українські
та  польські  компаративні  одиниці,  по-
в’язані  з  концептом “щастя”.  Матеріал
був зібраний на підставі фразеологічних
і  тлумачних  словників  обох мов,  а  та-
кож на вибірці із художньої,  публіцис-
тичної  літератури  та  інтернету.  Зазна-
чимо при цьому, що в лексикографії не
існує  польсько-українського  й  україн-
сько-польського  фразеологічних  слов-
ників, що ускладнювало дослідження.

Попри те, що словникові дефініції
слова щастя визначені, це поняття неод-
нозначне. З одного боку, якщо маємо на
увазі  почуття  й  душевні  стани,  щастя
розуміється  як щось  абстрактне,  невиз-
начене. З іншого боку, коли йдеться про
матеріальні  справи,  його  може  уособ-
лювати конкретний предмет. Крім того,
для  кожного  індивіда  це  завжди  щось
інше.  Усі  люди  мають  своє  розуміння
щастя, що виникає з їх неповторності, на
формування  якої  вплинуло  й  постійно
впливає багато чинників, зокрема, куль-
турних  [12,  с. 176–201;  15,  с. 151–174].
Однак  не  конкретний  індивід,  але  ціле
суспільство  формує  загальноприйняті
моделі.  Спільний  для  більшості  пред-
ставників  соціуму  зразок  стає  широко-
вживаним  і  визнаним  поняттям,  що
відображене в лексикографічних працях.
Таким  чином,  щастя  –  це:  ‘1)  стан
цілковитого задоволення життям, відчут-
тя  глибокого  вдоволення  та  безмежної
радості,  яких  зазнає  хто-небудь;  2) до-
сягнення,  успіх,  удача;  3)  доля,  талан’
[18]. Пор.: ‘1) powodzenie w jakichś przed-
sięwzięciach,  sytuacjach  życiowych  itp.;
2) uczucie  zadowolenia,  radości,  też  to
wszystko,  co wywołuje  ten stan;  3) zbieg
pomyślnych okoliczności’ [19]. У чому по-
дібність і різниця  в розумінні щастя ук-
раїнцями й поляками, розглянемо далі на
прикладі компаративних фразеологізмів.

Серед  польських  та  українських
порівняльних  фразеологічних  зворотів,
у  яких  описується  стан  “щастя”,  най-
більша  група  пов’язана  зі  сферою  по-
чуттів,  частина передає значення мате-
ріального  успіху  й  невелика  кількість
має семантику ‘доля’.

Фразеологізми  з  першої  групи
охоплюють позначення  різних
позитивних  емоцій. Відчуття  щастя
може  бути  станом  довготривалим
(щасливий  як  пташка  //  radosny  jak
skowronek  –  ‘про  вдоволену,  радісну,
щасливу людину’;  як  Богу  молитися  /
помолитися – ‘приємно, радісно, легко
щось  робити’;  ходити  як  іменинник –
‘бути  дуже  задоволеним,  щасливим’)
або результатом якоїсь події чи ситуації
(як медом по губах – ‘дуже подобається,
приємне що-небудь комусь’; як камінь з
душі / з грудей  спав / звалився /  упав –
‘кому-небудь  стало  легко,  спокійно,
хто-небудь  відчуває  душевну
полегкість, заспокоївся’).

Бути  щасливим – це  значною мі-
рою  наслідок  переживання  інших  по-
чуттів,  приміром,  любові  (gruchać  jak
dwa gołąbki – ‘czule rozmawiać ze sobą,
okazując  miłość,  sympatię;  czulić  się  do
siebie’).  Такий  стан  також  може  бути
викликаний розв’язанням складної жит-
тєвої  ситуації (як  гора  з  плечей  звали-
лася – ‘хтось відчув полегшення, звіль-
нившись від  важких  обов’язків,  сум-
нівів, турбот тощо’). Емоції, пов’язані зі
щастям,  часом  мало  інтенсивні,  пере-
дають  вдоволення,  комфорт,  відчуття
безпеки, свободи (як риба у воді //  czuć
się  jak ryba w wodzie;  жити  /  поводи-
тися / почувати себе як у себе дома //
czuć się jak u siebie w domu: ‘1) добре,
безтурботно,  безпечно;  2) зі  сл. бути –
почувати  себе  невимушено,  вільно,
нескуто’;  як у  вусі // ciepło jak w uchu –
‘дуже тихо, спокійно’; почувати себе як
боги – ‘упевнено, добре’; ходити як лин
по  дну –  ‘спокійно,  вільно,  безпечно’;
czuć się jak w raju – ‘wyjątkowo dobrze,
komfortowo’;  żyć  jak w niebie –  ‘żyć
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spokojnie,  szczęśliwie,  bez trosk i kło-
potów’).

Поняття щастя охоплює блаженст-
во  (як  мусі  в  меду –  ‘дуже  добре  ко-
мусь’) і  безтурботність  (жити  як  ва-
реник  у  маслі  /  сметані  //  czuć  się  jak
pączek w maśle –  ‘дуже  добре,  безтур-
ботно або заможно’; жити як кіт у мас-
лі; як сир в маслі; як бобер в салі; як у
Бога /  Христа за  пазухою  жити /  си-
діти; як у  батька за пазухою  жити /
сидіти;  як  у  Бога  за  дверима  жити /
сидіти; жити як попів кіт на печі // jak
u Pana Boga za piecem;  жити як у раю:
‘1)  безтурботно,  спокійно,  добре;  2)  у
злагоді’;  бути /  жити як за кам’яною
горою – ‘під чиїмсь надійним захистом,
без  клопотів,  захищений,  позбавлений
турбот’; życie jak w Madrycie – ‘dostatnie,
pozbawione  trosk  i  zmartwień’).  Життя
може бути  вільне,  незалежне  і  завдяки
тому щасливе (жити як вільна пташка –
‘незалежно, самостійно, безтурботно’).

Щастям називаємо також спонтан-
ну  радість  і  захоплення,  коли пережи-
ваємо  щось  нещоденне,  нереальне,  зі
світу наших мрій і фантазій  (cieszyć się
jak  dziecko  –  ‘o  dorosłych:  bardzo  się  z
czegoś cieszyć’; coś jest jak z bajki / jak w
bajce  – ‘cudowne,  wspaniałe,  wyjątkowo
piękne aż nierzeczywiste’). До цієї групи
включаємо  й  звороти,  у  яких  переда-
ється  ейфорія  (як  світ  поширшав  ко-
мусь;  як  на  сто коней  висадив  кого –
‘хто-небудь  перебуває  у  піднесеному
настрої’;  як  на  крилах  //  jak na
skrzydłach – ‘у доброму настрої, у стані
піднесення’; як  вдруге  на  світ
народитися –  ‘перебувати  в
піднесеному  настрої,  схвильованому
стані  від чогось  радісного’;  як маслом
по  душі –  ‘уживається  для  передачі
відчуття великого задоволення, приємно
комусь, а також приємне що-небудь ко-
мусь’).

Достаток,  який є результатом ма-
теріального успіху,  пов’язаний з таким
значенням слова  щастя –  ‘досягнення,
успіх, удача’ (жити як мед пити – ‘ду-
же добре,  в  достатках,  заможно’;  наїс-

тися, набратися як лин мулу – ‘досхочу,
вволю, багато’; жити / бути як у меду –
‘у достатках, у розкошах’;  як з рога до-
статку / Алматеї  // spaść / posypać się
jak z rogu obfitości – ‘у великій кількості,
щедро,  рясно’; mieć  forsy jak lodu –
‘mieć  bardzo  dużo  pieniędzy,  żyć
dostatnio’).  При цьому треба зазначити,
що  успіх  не  завжди  виникає  з  тяжкої
праці (як по маслу; іти / піти як з мас-
лом – ‘легко, успішно,  чітко,  без пере-
шкод,  дуже  добре’; як  по  нотах;  coś
idzie  jak  po  maśle  /  jak  z  płatka;  як  з
Божої  руки – ‘легко,  без  докладання
великих зусиль’).

Третя  група  порівняльних  зворо-
тів,  котрі  передають  розуміння  дослі-
джуваного  концепту,  –  це  одиниці,  у
яких описане щастя, що принесла доля.
Серед них зустрічаються такі, що харак-
теризують  збіг  сприятливих  обставин,
на які людина не мала впливу (як з неба
впасти: ‘1) несподівано, зненацька з’я-
витися;  2)  не  усвідомлювати  того,  що
ясне,  зрозуміле  для  всіх;  3)  легко,  без
особливих  зусиль  дістатися  кому-не-
будь’  // spaść jak z nieba – ‘nieoczekiwa-
nie, ale w samą porę’; trafiło się (jak) śle-
pej  kurze  ziarno  – ‘ktoś  otrzymał  coś
przypadkiem,  szczęśliwym zbiegiem oko-
liczności’; jak za dotknięciem czarodziejs-
kiej różdżki –  ‘nagle, w niewytłumaczalny
sposób’). Про наведене значення щастя
(пор. внутрішню форму слова пощасти-
ло) можна говорити й у випадку зміни,
полегшення  життєвої  ситуації, напр.,
якщо  йдеться  про  здоров’я  (як  рукою
зняло //  jak ręką odjął – ‘дуже швидко,
раптово минуло,  зникло  щось  (найчас-
тіше про хвороби)’;  як сім баб пошеп-
тало –  ‘допомогло комусь що-небудь’)
або приватні  справи (dobrać  się  jak  w
korcu  maku  –  ‘dobrać  się  odpowiednio,
pasować do siebie’).

Компаративні  фразеологізми  опи-
сують  також  показники,  “симптоми”
щастя, зазвичай це зміни у вигляді й по-
ведінці людини (szczebiotać jak kanarek;
oczy goreją jak świece;  serce wali  /  bije
jak młot / jak młotem / jak oszalałe).
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Дослідження українських і польсь-
ких  порівняльних  стійких  словосполу-
чень демонструє як зближені, так і від-
мінні ізоморфні риси носіїв обох мов у
вербалізації концепту “щастя”. До прик-
ладів  еквівалентного  розуміння  цього
концепту,  а  також  його  мовної  реалі-
зації можна включити, скажімо, звороти
радіти як дитина // cieszyć się jak dziec-
ko; як  на  крилах  //  jak  na  skrzydłach.
В обох мовах існують універсальні фра-
зеологізми типу як риба у воді // czuć się
jak  ryba  w  wodzie,  у  тому  числі  запо-
зичені, скажімо, з грецької міфології: як
з рога достатку // posypać się jak z rogu
obfitości.

Наступна  група  компаративних
стійких  словосполучень  –  це  одиниці
частково  різні, тобто  такі,  які  мають
міжмовну варіантність окремих компо-
нентів  (жити як вареник у  маслі / сме-
тані,  жити  як  кіт  у  маслі,  як  сир  в
маслі // żyć / czuć się jak pączek w maśle;
як у  Бога / Христа за пазухою / за две-
рима жити / сидіти, як у батька за па-
зухою жити / сидіти // jak u Pana Boga
za piecem; як слід, як по писаному, як по
маслу, як по нотах // jak po maśle, jak z
płatka).  У  певною  мірою  зближених  у
формально-семантичному  плані  зворо-
тах обох мов можуть розходитися т. зв.
вихідні  компоненти,  що  свідчить  про
неповну збіжність  концептуалізації  об-
разу.  Скажімо, порівняння  як голубки  в
українській мові приєднується до базо-
вого  дієслова  жити (‘у  пoвній згоді,
дружно’).  У польській  мові  компонент
gołąbki у складі фразеологічного зворо-
ту залежить від дієслова gruchać. Отже,
смисл  українського  порівняння  жити
як голубки  включає  семантичні  компо-
ненти  ‘щастя’,  ‘кохання’,  ‘дружба’,
‘згода’.

Існують  також  одиниці,  які  ви-
ступають  тільки в  одній  з  досліджува-
них мов, не мають свого повного еквіва-
лента в другій, напр., як сім баб пошеп-
тало;  mieć  forsy  jak  lodu; życie  jak  w
Madrycie.  Що цікаво,  в  польській  мові
відсутні компаративні  фразеологізми,

вихідним  компонентом  яких  є похідне
слово, утворене від слова  щастя. В ук-
раїнській мові фіксуються такі  прикла-
ди (щасливий  як  пташка).  Безеквіва-
лентні  щодо  іншої  мови  порівняльні
фразеологічні звороти найбільш яскраво
відображають  світобачення  національ-
ного соціуму.

У  складі  фразеологічних  систем
української і польської мов можуть зу-
стрічатися  близькі  за  лексичним  скла-
дом ідіоми,  які  розходяться  за  значен-
ням (частиною значень). Пор. українсь-
кий  фразеологізм як  з  неба  впасти:
‘1) несподівано,  зненацька з’явитися;
2) не усвідомлювати того, що ясне, зро-
зуміле для всіх; 3) легко, без особливих
зусиль  дістатися  кому-небудь’.  Тільки
третя дефініція пов’язує цю одиницю зі
“щастям”. Польський еквівалент – spaść
jak  z  nieba –  має  одне  значення (‘nie-
oczekiwanie,  ale  w  samą  porę’)  і  нале-
жить виключно до вказаного концепту.

Водночас  можуть  бути  виділені
різні за образною основою компаратив-
ні  фразеологізми,  які  в  українській  і
польській мовах отримують еквівалент-
не значення. Скажімо, різне традиційне
підґрунтя  мають  український  зворот
жити як вареник у  маслі  та польський
czuć  się  jak  pączek  w  maśle. У  Польщі
вареники дуже популярні, але це типова
страва передусім в Україні, пор.: “– Бгат-
ці! – сказав Черевань. – От я почувсь на
добре. Ходімо лиш до хати. Там нам да-
дуть таких вареників, що всяке горе на
душі одлигне” [6, с. 11]. Вареники ще з
язичницьких  часів  були  символом  до-
статку. Їх готували як ритуальну страву,
присвячену божеству неба Місяцю, від
якого  залежав  урожай.  Вони  символі-
зували  також  продовження  роду й  по-
в’язувалися з культом предків [1, с. 101–
102]. Ще донедавна цю страву їли тіль-
ки в неділу чи свята, тому вона асоцію-
ється з приємністю та добробутом. Поль-
ський  pączek немає  такого  сильного,
широкого  символічного  значення,  але
пов’язаний з польською традицією – це
обов’язкова страва у т. зв. Tłusty Czwar-
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tek  (останній  четвер  перед  Великим
постом),  день,  коли  дозволено  об’їда-
тись.

Показовим чинником прояву кон-
цептуальної  системи  у  фразеології  є
частотність уживання окремих лексем і
тематичних  груп  слів.  В  українській
мові  чималу  кількість  компаративних
фразеологізмів,  що  означають  радість
чи  успіх,  становлять  одиниці  з  компо-
нентом  Бог,  напр.,  як  у  Бога  за
пазухою /  дверима;  як  Богу  молитися,
помолитися,  на  відміну  від  польської,
де є тільки:  jak u Pana Boga za piecem.
Вони  різняться  також  номінацією
Творця:  у  польській  версії  зявляється
слово  Pan,  якого  в  українській  немає.
Це  слово  є  одним  із  ключових  у
польській мові [3, с. 57–58].

В українських сталих словосполу-
ченнях  достаток як  інтегральний  ком-
понент щастя  асоціюється  з номінація-
ми  їжі:  вареник,  масло,  сир,  сметана,
сало, мед, пампух, олія (жити як варе-
ник у  маслі  /  сметані,  жити як кіт у
маслі, як сир у маслі, як бобер у салі, як
медом по губах, як маслом по душі; пла-
вати  як  пампух  в  олії.).  Натомість  у
польських  компаративних  одиницях
лексика  цієї  тематичної  групи  зустрі-
чається обмежено, пор.: żyć jak pączek w
maśle, coś idzie jak po maśle.

До  лексичного  складу  порівняль-
них  зворотів  високочастотно  входять
слова,  пов’язані  з  тематичною  групою
“фауна”.  У польській національно-мов-
ній  картині  світу  основою  образного
сталого  виразу  стають  назви  птахів,
напр.:  kanarek,  skowronek,  gołąbki,  kura
(radosny  jak  skowronek,  szczebiotać  jak
kanarek, gruchać jak dwa gołąbki, trafiło
się  jak  ślepej  kurze  ziarno).  Що  цікаво,
номінація  лелеки,  який  у  польській
культурі  сприймається як ознака удачі,
до  складу  компаративних  зворотів  не
увійшла.  В  українському  світобаченні
носіями  образів,  пов’язаних з  концеп-
том “щастя”, нерідко стають назви тва-
рин, приміром: як бобер у салі, жити як
кіт  у  маслі,  як  на  сто  коней  висадив

кого, пор.: як мусі в меду, ходити як лин
по дну. Водночас слово риба можна зна-
йти у фразеологізмах  як риба у воді //
czuć się jak ryba w wodzie. Отже, попри
географічну близькість народів, і, здава-
лося б, через це значною мірою подібне
сприймання світу природи,  щастя асо-
ціюється в обох мовах з різними одини-
цями наведеної тематичної групи.

Крім того, в українській мові спо-
стерігається більша порівняно з польсь-
кою кількість  варіантів  компаративних
фразеологізмів, напр., жити / сидіти як
у Бога / Христа за пазухою, як у батька
за пазухою, як у Бога за дверима; жити
/ поводитися / почувати себе як у себе
дома; жити / плавати як вареник у мас-
лі / сметані,  жити як кіт у маслі, жи-
ти / купатися як сир в маслі, як бобер у
салі, плавати як пампух в олії.

Беручи до уваги, що загалом біль-
шість  українських,  а  також  польських
порівняльних  зворотів  має  негативні
асоціації,  значення  щастя,  яке завжди
сприймається  позитивно, передається
досить  значною  кількістю  одиниць.
Очевидно, це один із базових концептів
у свідомості кожного соціуму й кожної
людини. Аналізований матеріал виявив-
ся  дуже  цікавим  та  різноманітним.
В обох мовах концепт “щастя” як націо-
нально-культурний зміст фразеологізмів
значною  мірою  зближений.  Очевидно,
така збіжність свідчить про спільне сло-
в’янське коріння  двох  народів,  їх  три-
валі  історичні,  культурні  й  мовні  кон-
такти. Недаремно лексикографічні дефі-
ніції цього слова практично ідентичні в
обох  випадках. Водночас  українська  й
польська мови демонструють специфіку
як розуміння  вказаного  концепту,  так і
його мовну реалізацію в компаративних
зворотах.
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